al

mTHEOEDL LR

L& b & I

HLBENBERICMATHLIAERREFAT INEERATELE,
CHBED= 2N EFTEMTS (n contact) kv b, TLTEDAL
bilingual, 2 EF & ER T 5 Z & 544X bilingualism? XT3,

ZTHEBRELEI oW BENEOSEESBEFEL LT3
Akﬁ%ﬁﬁﬁﬁbtbﬁﬁ febFazlilthif, ¥ XKk Bloom-
&M@ LFIzH B L GEY B bilingual 5 AMcaBs T EEL
Vid, LHLERZEEOL LRBCET DI LEFESE TR, B
B bilingual T - THLEEHITIEIV-AVADBRERD - TP, 547 b
lingual £ ¥ EZ BRALVIEE Th B, ZOEBIIAEFEFEENENRA
FERT ALY, ABRBTTRIBEREELELECIICELIS L
LThTTIRHIC OV BEROBEN L - THT L 2 58505 5
LTHD, PEVFEI LTAEEBHAAICH LTI T L -F kit
LHABREL LT TH S,

FLTCLOWTLEAERESSLD, IRERBIIHIZLBTER

1) bilingualism (3 L. Bloomfield ic X 0 “2 EENAEAEADER” LER
i iedd, (Language, 1933, p. 56.), @% E. Haugen (3 “H EFETeLii RS
1T 51EA” OEEZER LTHY (The Norwegian language in America, 1953
vol.1, p. 7)), SELICHETIcLA2E W F. Mackey 13 “Rl—OFmHEL2HFELL
EEHEEHw5Z " & LTv5 (The description of bilingualism [The Ca-
nadian Journal of Linguistics, 1962-7:2, p. 52])

2) EzEETIOAEIAERIALES BEELFERE XHEREST
EELTRVES, AEETHELATEINETIIVES, dEVRAFITET
2 AFFtu (B TIIEEEBS, TRk Lei (B7nfo) [DCEERTICIE 3 AR~ D s
ERTERBEERE,
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WHAEENFEEL D VRBENIZITbhd 2L LS, ZOME
WEBFAIzE ML 3 -5 L& (2 linguistic approach), D
EE L SEE L ORI (contastive studies) Th 5,

LESAREE LTI Lo TR AEENOTITHRELITHDS &
VA DTEy, BEERFE. TSR ABEOEE N RERIEL
FAODID XYM CELTIABRA L TS, b T ASMREEE

S THCAFILIEHAIEED ﬁ%ﬁéof,ﬁﬁﬂiﬁof%%iﬁ
overlap FTELOAENA Y HBH, B Haugen 32 vEEE &SI L
FERLILEL 2HEBOMIVLLNCRORELRIELTHD LY
T3P, 2 LT overlap T5HS PR TNEL R E, ZOAE
BOEFILETS Y, #iC overhp T WAL T TS T2, LOH
EFOEERGTH L L0 THD, THIEEENCLERSLRE
T B, F. de Saussure |z Liud, SHEEFRELEERGLOET 2
TALOEERSNLN, IOBESLLESTRLLEROERALLIEE
universal P REETHE, AIZo0l LEEEZIOTELL, —
O EOMERPOFAFEF RO TIIESR VI LIDREE, e
AZ Y TRESVLEFREFESELIIRONO L5 nBRIcER D,

=

w hon libro hon

+
ke

ZODEEFERT S L E overtlap T ARG L AV HESOAEN RIS
Lird, THIBREFLERTHERTSE S,

3) Language contact [Actes du Huitiéme Congres International des Linguistes,
Oslo, 1958, p. 772)
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Weinreich (I SFTH LR “TO0EFEFERL T EELTL RV, T
O—FNRERG I einb AVBIETHD BTV BY, Ll
CITCREFREOIE,L “BEE E1EW CRTORERAERGE

PEERELADECVTAEILLRLILETY EEATE

ezl A 2V TEXBESELL, BEBEAETLTOEHES. 45
TEHESAERBOLA~DBRAENE, 2EOFIEA F I TEOAH
O - BICET A EINE AFEECEALLLOTH D) FEEFFENEA
T AR LTt

un vestito (1 FOER [ichimaino kimeno {1 #o358)

[due vestiti (2 ZFOHR
~una donoa (1 AD4ED) hitorino onna (1 Ao

nimaino *kimoni (2 Hre> &)

due donne (2 A l:futarino *onne 2 ADH)

ABIITEELURERCILIL, 2RLIATEIREZLZEE
DAZVTRIETLHHADI L REE éwmﬁ%m%ﬁkbf®7yﬁ)
HERFCISRDILELEGEVI L THED, FHIRA Lo
BEAF Y THEEBANRECLORHFOAD L D Th B, ZOBRT
Saussure OEZEH Aviul, TS ve — BT LEECHD, (D

AFHLEMN *FIO LD RO RYRIT S Z Liihid, 7T
REMEEZILDTELHETHD.)

3. EETHBOELAS

EXE X *kimoni OX 3 ATEHARFEOOHICLELIERAH
FTHH, IRRVDE—BORIUC LA ERTED, TORE
FESR, WL Y e mREORETL R,

EFFoO0EREYRE  HBELAPLEETI LI - THERET

4y V. Weinreich: Languages in contact, The Hague, 1964, p. 1.
5) W.F. Mackey: Ibid, p. 68.
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HAFEZEnTES, TLTTFEFEGRIZENLSREIDVFEL, ¥
AEEBR R ETHERD I ENTENE, BEREOLDILFRARF
Briid, IO RBAPLUTERTEOL LA FIC O TEEL
v, EEEERICTLTEINY,

AEEFB BT L5EETE

LHAF— 32 | .

! 1P ﬂ% (rnode?;z:j | %‘Q@?ﬁ (‘r;gaiiéga? % D
i ’

1i)
i)
! iv)
v

i) ERH

W
it

mf < B Bk e

EETHIGEEFEGLILE, E5ILH), A7V (SEE ER
¥, EERERGLHEE, BEA LI - TEI D F—HF Tk,
ek AEAEECHEBT AEICAE L 0 L syntax 2B A FEE
OIZEL, RAKELOSFETHHREC BT LN #EERICSHS.

ETHAEBER BT AERTHORMGAZ & 62 28 RIFEED
AEFEORPIHAEEHERFEI T3, TEHHBESREOED
EEpE (model)” TR -TEDRERTSREM5 L TH S,
Model iZiZ RO L I 0D L2 ARNEL LIS, &5 model i
ISl DES BN THLIBEE U DISNEDHEE THEESLFDZ,

DFEZ model Lo BEEOEREEOTHRCL - TELAERE
T DA (replica)® L HEET 5, TORE, AEEFERISICPH
BhhR, KAZATYLhEMAI LD, b LAERORENHEED
BEBERICH e TRIELAAERXLERATHY, FL LEFOX

6) BOIERRIC ST - Tt W.F. Mackey: Ibid, p. 72. Z&HE Lz,
7y, 8) v¥#uf E. Haongen @ HFE.
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“T don't know™ EFHAEAN alronne QX 1FLLTEITR2 &2
BN E ZOERZEDORHATH D,

TRRILLEA->TEIZBERBEFETD A F VTHEE (b
WA Z YV TEREFETLAFESRT 2T OCHERZETHE - TA S,

H XEv_AnFTE—A 7 VTEEEIL T My, "H. TE
FHy RERTTIRAFZFYVTHRIEREINTS4, "8, T8EB. THZ
Lo BERE 1A BLCRRE D, 7L RSB ERTS
b, XD RAOTFEHEDREE T,

FHRICITE (B S 2R ) DAELFH LvBiRE 5, AFRFED "HBid
E9 4 TZAbLIE e LT2800 “Buon giorno ™ 8y iz, &
_ta$%®r29%J@;9&&%&@%@?@%#5%%%%t3w4
FUTHEFEIHEFETHLVERFERZIND,

LOROTHEREEORAZ V7T ANRBEAHEL F4 R (1 F I 7 TR
A—7OHEECBET) EESED - TH LMo $ERCE L &2 amiciz
ERXBILD,

i) BRVALOTEHE—ELUORS  SRF-EREELAEEE TIER
otk shdZ it 88T 5. a0 %@Eﬁﬂ‘]f&ﬁ]f%éc
HAFo THE, HE., "FEE. 8T THEIE AFYVTETLHE
BEEUL blu (F) & verde () Lz HihB, Linti-T TREDD
BHHL-T "TAYNEE, OFIFAETS 5, £/ BRED "#HEL,
TEE FAFITRLARVL I IHGT B, AFRFEHEEAAZ) T
OFEEHEmT “professore” LERE At E B V. Lin L BEEO TR
ERTARTOBECETRELNT, TNTAF ) TEEETE - TOE
BITEST D,

Ko vEESEEH “Winter steht vor der Tic” #4, 1iz, BET
“Winter is around the cormer” @Dfed iz “Winter is hefore the
doot”™ L LT, BEEFLLICHETZIHNEFEOEEZE~TIEDL
EDLIDLSADTEHETHSB,
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PR - maestro
A&
o= W
mEEE 5 professore r
Li) FF\o Lo # HRFEAEBAESEE S EFRETE TR

FEOFREET BRI EOREL A TEC AL A 5, BHE®
“week-end” EEOZEMATINADYIIC TEEL, TIRFO “fia
de semaine,” .7 # I FEE@ “fine settimana ™ ¢ & % {7 Fog{E A (semantic
borrowing) 42 DIZ 2OV RAOFE~OEHO B L DN THh B,

ES EROFEE
FEFCLL LI ETHD, *kimonl {34 & U 7EEHESTESY “R”
EINELIRCARRBILEIATELATES, HEEDTY o,
HAZ U TETRIREETESI B EAHE melo, ERETHETLMAT
mela L LTRLENRS, ZOEEEHVCEFFCLLIERSETS
&, ringo, *ringa HEL AL T, LA LTESEABELLL®
ROGLS5INE by BFRE iﬁ‘%’ BT Th-T7, A FITHETHE
MAET TR, 3k TS BB Ty, Bkl v ot <h
WIZEZ s e, AFNZ v Ty RIE, 41X YV TEOATRCL
SHMOERERIZRANIL s TREBELE RS,

LA F Y TEOEFI ARG LA AREEENA 2V 7TETE:
LG AHTHD,

BEAEEEICL o TAELAR 4 F UV TEBOXEHSED V- —23HET
REFETHAES, L2E TIRIT. . T, o TR, D% 38,
FFFELT 7 AFETIE this, these; ce, ces DX 2 IZHIETHOE - ¥
FEDNIMRT, AFVTETRE2EQLSEIOIIENERF LTI
TH D, '

Tl

— 108 —



Questo & un libro. ThE (mes) A () T,
Questa & una penna. TRUE () 2 (fn) T,
Questi sono Hbri. TR (. pl) AR (o pl) T
Queste sono penne. TREE (foph) v (f pl) T
EEELTE, A FY TEOREFIEC ARV, FRIE
LTiA# Y TELENI—uy “OEEFRLAL { regressive TH Y,
progressive 7z HARE L HRERD,

{4 %V FiE quelia donna che ho lacontrato jeri noa vado
o & &alz NG s AT
(R & 8B #0) &-k »HOK fin e

BRCHAEL I —n s OEERLFRBTILEEE L L L ONE
ENEETHL, BEASICEFOLV T (EENLIFXS2LLT, B
PO MEET S LI ERTHERA S U TEICLEROL L UAVEE
T3, LA F Y TETRERSFENT A & LEREER O
PR, BEBCHELTEIRRENOBROLDHIKEAEETHESS
ﬁﬁﬁﬁ#fiﬁwkwﬁ:&ﬁﬁ%éo '

WY, EHOEEY, juncture, 77w b, Y
b, A v hkpt—a i Yichizs,

A7V TEEEORESO Ty, R EI{BETHLLETAENL2ED
Bi~EHEATHBEL cA®» s T\ v5, BEREEFIAFVTED
Al ELELE ) CRETS, Bz (s [2HiEE - FWECR LD,
& < |z phonemic AR EBR LIV A 2 VTFEEHIZL - T4 ().

& TR, AL RS,

HAEEE 3 & ) 755" Prato [ covev | & Purato [ cvevev | 255
DI AAZOBTERENTHTH D,
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AFVTED “aletto” (FFIFACDE) L “aletio” (wy KT L
EEFET LR AREEEICL o THM T juncture DERAEETH
Do

45V TEDRE (stress) T 2w MIiv L, EEREEEXS (pitch)
o ey bELOW, VXAEIEERL D sylabletimed (FEEHOZY
BILSERFE L) TH D, stress-timed FR7 7 &2 b ASSEHEICEIGR
L LBRBAREB - TEIS) REFL VICHBEEA S,

BEEREOERNGALDLA MR =T 2 iEA Y universal KREKT
HD, A-FERIZBSTH E RERIV,

vy EEHRVALOTFE—IHEHTNL, A5V TESEENAFY
TED omaggio ($rE), comunicarzione ({FE) iT b =T, HFET *ho-
mzgee, *comunication L5 ADER IO LSADTFHETHE,

PEGRGRNA TSR BRANTHER L2 LOTH 2, Tz 2
BRI ShOEEREL bR,

Lz dENLEFICRS L, U Weinreich gm0 A% 5T
2%, H - #FEFCHlzRkDD L,

i) Under-differentiation of phosemes——4 & UV 7ZEm JIf L /tf %

AEEES—IC M LLTELA 58S

i) Over-differentiation of phonemes——z 7 7 &£ F D é 5EFH
T e b el ODRFE L ORERROA F Y THEEFIZZOENOR A
FEBLETIOHERZ L LI LI L5,

ii) Reinterpretation of distinctions— A FECHEARAZEES
ELLCHEEETAIL, N VEEECESEOBRHDEATLRR - &
FLT building % [phildig L #ET 25 E,

iv) Actual phone substitution——L F¢=-2¢ phonemic jzFH#T
Wz T, Zhid phonetic ZFHTES, HEZEAZ Y TEEENEA
BT, R HLIRENEET S,

9y U. Weinreich: Ibid, p. 18,
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4. FHopE
\—ﬂirﬁ—l_

:b
=

A REETEHADAXNEF L EEORERSE
DHTEFRZREL TV &, ENRPOFOEERTHENEENE (HF
LOMEAESA T EPEHEDZIENTES, LLEBCERTRE
ZEETEOR (G ACEENEE TH D, TiBoihk
PEeLok, RELTLEELFIREETEE

a
LEREDEERE

< TRV b b0 XD

BrHEA NS, BEE T FNFEFY STV,

23 @ speaker ) as & hearer

m%ﬂd

s,:gta,-.
phenemic
substitution
Non-phonamic
substituiion
as a hearer

bag
|

fail to understand
understand ihrough
Context

(4}
o
\m@eﬁi&a

5

2iF, A (speaker [

|
i ()
PEREFLT S

IE

2s a speahar
OEiE Prator OBEVIZL L SEEFENERLAZLOTH 2

) {EIJ
T®) A phonemic substitution 34+, B

f g
{hearer XL T?) T A FBEL 274 (fall to understand) &2
context 7 5EMET 5 (understand through context) BE L2355 L
BREBCEFET
BEY

10y of #%p:
Ffcs

-2,
FETWOBIEIC2T Ho AL Gleason 2 Lid
12)

AERORTEE  NAE
FHEE (1), 1962, p. 65]

H. A. Gleason
{1961) p. 346

n:l:l

“The phonologic preblems ia learning a second language are largely
FHFE [RRER

=2 7&1334*[-
11) Manual of American Pronuneiation, 1957, p. xi~xiv

AR E T
An Intzoduction to Descriptive Linguistics. Revised Bd
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those of learning new uses for old sounds rather than learning new
sounds,”

HEBLZSCRLT, FEROABZELALH L FEERIL
VR LARICERLAEOH L CHEREZEILTHS,)

FLTHEIONL ) REBlEML, 2E0L 5 REEHRETFRL TV 5.

“The problem may be stated as that of diassembling the students’
speech patterns into allophones, and of reassembling the allophones
into new units, perhaps adding a few in the process.”

{EEiz%¥ %7 speech patterns % allophones G, Zhbo
allophones # FE 5 2V ERIBCZ 7LD LT FLVBAE(F
BTETHBZECD I EAHES,)

BEE (@Fk]i?)io DILERR) SHEOLE - HBEHAELD gatelec
AAMEY L, Ui, R. Lado: Linguistics across Cultures, Ann Arbor,
1958 ( EEBIFER : Ufkk STE%. RS HFE L LTk U Weinreich:
Languages in contact, The Hague, 1964; J. C. Catford: A Linguistic
Theory of Translation, London, 1965; E. Haugen: The Norwegian
language in America, 1933, 1 ¥ 2355

ERIZTAVATRERE TOMOSHLOLE - dEEHEL Lt
i %, Tl «Contrastive Structure Series» The Uni-
versity of Chicago Press % «Applied Linguistics—A guide for
teachersy D.C. Heath and Company Ti3&EEL K14 V5, 7 7R,

A AF VTR v TELEOEESES LT D,
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